
Вестник ЧГПУ им. И. Я. Яковлева. 2015. № 2 (86) 

 

 70 

УДК 811.512.111 24-057.874 

 

ТИПИЧНЫЕ ПРОИЗНОСИТЕЛЬНЫЕ ОШИБКИ  

В ЧУВАШСКОЙ РЕЧИ У РУССКОЯЗЫЧНЫХ УЧАЩИХСЯ 

 

TYPICAL PRONUNCIATION MISTAKES OF RUSSIAN-SPEAKING STUDENTS  

IN SPOKEN CHUVASH 

 

О. Е. Ильина 

 

O. E. Iyina 

 

ФГБОУ ВПО «Чувашский государственный педагогический университет  

им. И. Я. Яковлева», г. Чебоксары 

 

 
Аннотация. В статье представлены специфические трудности в произношении русско-

язычными учащимися чувашских звуков и звукосочетаний, вызванные влиянием родного (русско-

го) языка на изучаемый (чувашский) язык. На основе анализа устной чувашской речи учащихся 

1 класса русской школы выявлены типичные произносительные ошибки в их речи. Приведены 

примеры, подтверждающие наличие данных ошибок в речи русскоязычных учащихся. В исследо-

вании указывается, на что следует обратить внимание при обучении чувашскому произношению 

русскоязычных детей. 

 

Abstract. The article presents some specific difficulties (caused by the interference of Russian 

with Chuvash) that the Russian-speaking students experience when pronouncing Chuvash phones and 

sound combinations. On the basis of the analysis there have been revealed typical pronunciation mistakes 

of the Russian-speaking first-form schoolchildren. The article provides the examples that prove the pres-

ence of such mistakes in the spoken Chuvash the Russian-speaking students. The paper points out the 

peculiarities of teaching the Russian-speaking children the Chuvash pronunciation. 
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Актуальность исследуемой проблемы. Методика обучения чувашскому произ-

ношению как неродному до сих пор остается неразработанной. Учащиеся, изучающие 

чувашский язык в русской школе, воспринимают слышимую речь с многочисленными 

нарушениями, поэтому проблема обучения русскоязычных учащихся чувашскому про-

изношению является весьма сложной и актуальной, что требует основательного ее ис-

следования. 

Усвоение звуковой системы языка является основным моментом при изучении как 

родного, так и неродного языков. Это основа практического овладения языком. Если в 

начальных классах не уделить должного внимания формированию навыков произноше-

ния, то в дальнейшем возникнет трудность в преодолении устойчивых произносительных 

ошибок учащихся и навыки произношения не будут сформированы. Чтобы регулировать 
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этот процесс и не допускать воздействия родного (русского) языка на произношение чу-

вашских звуков, необходимо выявить все факторы, влияющие на качество чувашского 

произношения русскоязычных учащихся. 

Данное исследование важно как на теоретическом, так и на практическом уровнях 

обучения чувашскому произношению в русской школе. 

Целью нашей работы являются анализ устной чувашской речи учащихся 1 класса 

русской школы и выявление типичных произносительных ошибок в их речи. 

Материал и методика исследований. Эксперимент проводился на базе МБОУ 

«Синьяльская СОШ» Чебоксарского района среди учащихся первого класса. Для выявле-

ния зaкономерностeй восприятия и прoизношeния звуков чувашского языка учащимися 

1 класса, типичности произносительных ошибок нами были использованы следующие 

методы: анализ, синтез, сравнение, сопоставление, изучение влияния звуковых систем 

контактирующих языков; сопоставительно-типологический анализ звуковых систем рус-

ского и чувашского языков на фонетико-фонологическом уровне. 

Результаты исследований и их обсуждение. При одновременном изучении не-

скольких языков происходит их влияние друг на друга. Это влияние может быть как по-

ложительным, так и отрицательным. Случаи отклонeния от норм двух языков в 

рeзультатe языкового контакта называются явлeниями интeрферeнции [12].  

Из двух языковых систем, взаимодействующих в речи ученика, одна, как правило, 

является первичной по отношению к другой, изученной или изучаемой им позднее. Пер-

вичная система рассматривается как источник интерференции, вторичная – как объект 

интерференции [10]. 

Явления интерференции можно предсказать. Они наблюдаются на разных уров-

нях языка: синтаксическом, морфологическом, лексическом, фонологическом, а также 

во всех языковых аспектах. В понимании Л. В. Щербы сущность процесса интерферен-

ции состоит в том, что человек, изучающий неродной язык, бессознательно переносит 

систему действующих правил, программу речевого поведения из родного языка на изу-

чаемый [11].  

В методике преподавания чувашского языка как неродного необходимо опреде-

лить и учитывать сходства и различия между контактирующими языками на началь-

ном этапе обучения [7], что облегчит учащимся усвоение неродного (чувашского) язы-

ка на базе родного (русского) языка. По мнению З. Ф. Мышкина, переключение на но-

вую фонетическую систему (переход с родного (русского) произношения на чуваш-

ское) в условиях, когда чувашский язык изучается на имеющейся базе родного (русско-

го) языка, является сложным психологическим и физиологическим процессом [9]. Пе-

реход на новую артикуляционную базу влечет за собой акцент [6], т. е. появление зна-

чительного количества больших и малых ошибок, отклонений, нарушений, искаже-

ний, так как русскоязычные учащиеся используют в процессе перехода к чуваш-

ской речи свои привычные представления артикуляционных движений для производ-

ства звуков [8]. 

Под типичной ошибкой понимается ошибка, которая встречается у большинства 

обучающихся данному языку и имеет объективные корни в закономерностях соотноше-

ния родного и изучаемого языков [3]. 

Как мы уже отметили, родной язык может оказать как положительное, так и отри-

цательное влияние на усвоение чувашского языка. Учитeлю при этoм вaжно знaть струк-

турнo-типoлoгические схoдства и расхoждения мeжду обоими языками, чтобы на каждом 
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уровне обучения языку учитывать особенности транспозиции [4] (положительное влия-

ние родного языка на изучаемый язык) и интерференции (отрицательное влияние родного 

языка на изучаемый язык) [9]. 

Рассмотрим, какие специфические трудности возникают у русскоязычных учащих-

ся при усвоении отдельных звуков, звукосочетаний чувашского языка. Они проявляются 

в основном при произношении гласных ă [ъ], ĕ [ь], ÿ [v], согласного ç [ç], глухих соглас-

ных в интервокальном положении и в позиции между сонорным и гласным [5].  

Выделяются следующие типичные ошибки в речи русскоязычных учащихся: 

1) диакретические знаки букв ă, ĕ, ÿ воспринимаются как знак ударения [1]: 

2) чувашский гласный ÿ[v] в зависимости от позиции произносится как ю – звук 

[jу], например, в начале слов: 

3) согласные звуки перед гласным переднего ряда [э] произносятся твердо: 

Пример Литературное произношение Произношение с нарушениями 

ĕне (корова) [ ] [ ] 

кинеми (бабушка) [ ] [к‟инэм‟ ] 

Кулине [кул‟ин‟ ] [кул‟ ] 

4) согласные перед гласным переднего ряда [и] произносятся мягко: 

Пример Литературное произношение Произношение с нарушениями 

хули (его город) [хул
Ы

] [хул ] 

тути (его губы) [
ы

] [тут‟ ] 

алли (его рука) [ал:
ы

] [ал‟: ] 

али (его сито) [ал
ы

] [ал‟ ] 

ани (его поле) [
ы

] [ан‟ ] 

ути (его сено) [
ы

] [ут‟ ] 

вутти (его дрова)  [вут:
ы

] [вут‟:и] 

 

Пример Литературное произношение Произношение с нарушениями 

ĕнер (вчера) [ ‟] [ ‟ьр] 

кĕвĕ (мелодия) [ ] [ ‟ь] 

акă (вот) [ ] [ак: ] 

вĕсем (они) [ ‟] [ ] 

тăхта (подожди) [ ] [т хтъ] 

Пример Литературное произношение Произношение с нарушениями 

ÿт-пÿ (тело) [vт‟п‟ ] [jут‟п‟ ] 

ÿс (расти) [vc] [jус] 

ÿк (падать) [vк‟] [jук] 

ÿпле (шалаш) [v ] [j плэ] 
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5) в конце слов произносятся твердые согласные: 

Пример Литературное произношение Произношение с нарушениями 

кил (приходи) [к‟ил‟]  [к‟ил] 

пил (благословение) [п‟ил‟] [п‟ил] 

чир (болезнь) [чир‟] [чир] 

тир (воткни) [т‟ир‟] [т‟ир] 

хир (поле) [х‟ир‟] [х‟ир] 

6) фонема ç произносится как русское [с’]. В чувашском языке ç характеризуется 

как особенный, мягкий, нулевой согласный [2]. По артикуляционным признакам эта фо-

нема похожа на русский мягкий с, но по акустическому признаку она мягче русского с и 

имеет призвук шепелявости. 

Пример Литературное произношение Произношение с нарушениями 

çиçсе (блестя) [çиç: ] [с‟ис ] 

çĕлĕк (шапка-ушанка) [ л‟ък‟] [с‟ л‟ьк‟] 

çĕр (земля) [çьр‟] [с‟ьр‟] 

7) не соблюдается озвончение глухого согласного в интервокальном положении 

в словосочетаниях: 

Пример Литературное произношение Произношение с нарушениями 

ача-пăча (детвора) [аčа бъčа] [ач:а пъч: ] 

киле килчĕ (пришел домой) [к‟ил‟э г‟úл‟čь] [к‟илэ к‟úлчь] 

тупа турĕ (поклялся) [туба ‟ь] [тупа р‟ь] 

тути кулчĕ (улыбнулся) [туди
ы

‟čь] [тут‟и лчь] 

8) шумные согласные звуки в интервокальном положении и в позиции между со-

норным и гласным произносятся глухо: 

Пример Литературное произношение Произношение с нарушениями 

путек (ягненок) ‟] [пут: к] 

минтер (подушка) ‟] [м‟инт: р] 

Айтар (Айдар) [аj ] [аjт: р] 

çĕтĕк (тряпье) [ç д‟ьк‟] [ç т:ьк] 

алтăр (ковш) лдър] [ р] 

автан (петух) н] [ н] 

чавса (локоть) ] [чафс ] 

тупа (клятва) ] [ пъ] 

9) согласные звуки в интервокальном положении и в позиции между сонорным и 

гласным произносятся долго: 

Пример Литературное произношение Произношение с нарушениями 

ача (ребенок) [ ] [ач: ] 

сăлтав (причина) [ в] [сълт: в] 

Атăл (Волга) [ дъл] [ат л] 

чечек (цветок) [чэč ‟] [чэч: к] 

тиха (жеребенок)  [т‟ ] [т‟их: ] 
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Резюме. Нами были выделены типичные и устойчивые ошибки русскоязычных 

учащихся в произношении фонем чувашского языка. 

Следует отметить, что ошибки учащихся русскоязычной школы в восприятии и 

произношении звуков чувашского языка связаны с фонетическими особенностями, арти-

куляционно-акустическими признаками изолированного звука, а также с тем, как эти 

признаки реализуются в звукосочетаниях. 

Таким образом, причинами произносительных ошибок являются межъязыковая ин-

терференция и отсутствие чувашской речевой среды. 

Для того чтобы создать необходимые условия для формирования произноситель-

ных навыков чувашской речи у русскоязычных учащихся, нужно учитывать специфику 

звуковых систем взаимодействующих языков. Данная специфика нуждается в использо-

вании специальных методов обучения на основе внутриязыкового и межъязыкового со-

поставления и противопоставления звуков чувашского языка, требует комплексного вве-

дения в речь детей всех звуков речи. 
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